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THTETPAIISI JEKCUKO-TPAMATUYHUX TA THTOHAIIIMHUX 3ACOBIB AKTYAJII3AIIIL
MNO3UTUBHUX TA HETATUBHUX OLIHHUX BUCJIOBJIEHb
B KOHTEKCTI AHITTOMOBHUX HABYAJIBHUX PAJIIOITPOI'PAM

Cmamms npucesdena 6UEHEeHHIO 83AEMOBNIUBY NeKCUUHUX MA SPAMAMUYHUX 3AC00I8 HA THMOHAYILHY 6apIaMUSHIiCMb
NO3UMUBHUX M HE2AMUBHUX OYIHHUX BUCTO6TIeHb. BUOKpeMIeHo OyiHHY NeKCUKY, 0OIPYHIMOBAHO ii poib npu nepeoayi oyit-
HUX BUCTIOB]IEHb MA BCTNAHOBIEHO OCHOBHI 3ACO0U NPOCOOUYHOI Op2aHi3ayii aHeI0MO8HO20 JIaN02IYHO20 PAdIOOUCKYDCY.

Knrwowuosi cnosa: nexcuuni i epamamuyni 3acodu, npocooudHa opeamizayis, OYinKa, OYiHIO8aIbHI CI06d, eMOYIlIHO-3a-
bapenena neKcuKd, MoOaIbHO-OYIHIOBANbHI C106d, MOPHOIOSIUHI Kame2opii, IHmoHayis.

Cmamus noceswena usy4eHuo 63aumMo8030etiCmeuto 1eKCUIecKux U SpamMmamuieckux cpeocms Ha UHMOHAYUOHHYIO
6aPUAMUBHOCIIb NOSUMUGHBIX U HE2AMUBHBIX OYEHOUHBIX BbICKA3LIGANUN. Boioeneno oyenounyio tekcuxy, 060chosano eé
POTb NpuU nepedayu OYeHOUHbIX 8bICKA3bIBAHUL U YCIMAHOBIEHO OCHOBHBLE CNOCOObL NPOCOOUUECKOU OPSAHU3AYUU AHETUL-
CK020 OUAN02UYEeCKO20 PAOUOOUCKYPCA.

Kniouesvie cnosa: nexcuueckue u epammamuieckue cpeocmesd, npoCcoOOUHecKas OpeaHu3ayus, OyeHouHvle Cl06d,
IMOYUOHATbHO-OKPAUEHHAS TEKCUKA, MOOAIbHO-OYEHOUHbLE CL08d, MOPPONOSUUECKUEe KAMe2opUll, UHMOHAYUSL.

The article is devoted to the studying of the influence of lexical and grammatical means on intonational variability of
positiveand negative eveluative statements. The author distinguishes evaluative lexicon, demonstrates its role by rendering
of evaluative statements and establishes the basic means of prosodic organization of English dialogical radio discourse.

Key words: lexical and grammatical means, prosodical organization, evaluation, evaluative words, emotionaly
coloured lixic, modal and evaluative words, morphological categories, intonation.

Bynp-sike TIHTBICTHYHE SBUINE 3 METOI HAHOLIBII MOBHOTO i TTIHMOOKOTO BUBYCHHS, MOTPEOYE Pi3HOCTOPOHHBOTO
posrisiy. Lle Moxke OyTH JOCATHYTO HUISIXOM CHCTEMHOTO MPHHIMITY JOCTIDKEHHS, KU HANPABICHUN HA BUBUCHHS
00’€eKTa B IIJIOMY, i Ha B3a€MOBITHOIIICHHS €JIEMEHTIB, II0 HOTO CKIamatoTh [15].

Ominka NoOB’s3aHa 3 acOILiaTUBHO-00pa3HUM YSBICHHAIM. BHUOip MeKCHUHOI OOMHUIN 3IiHCHIOETHCS MOBIIEM B 3a-
JISKHOCTI BiJI TOTO, sIKi O3HAKH BiH X0ue BUAUIUTH [8]. ¥ MOBHOMY oq)opMneHl OLIIHKH 3aIisIH1 JISKCUYHI, CHHTAKCHYHI Ta
(doHocTHicTHYHI 3aco0u aHrmiiickkoi MoBH [12]. Bubuparoun juist minei cmnKyBaHHs{ TOW YM THIIUH KOMYHIKATUBHUI
THIT 1 0()OPMITFOIOYY BHUCJIOBJICHHS BIIIOBIIHUM YHHOM JICKCHYHO, CHHTAKCHYHO 1 IHTOHAIIIHO, MOBEIIb THM CaMHM Iie-
pendadae CcTyIiHb BUPAKECHHS CBOTO €MOIIIHOTO cTaHy [21].

Merta maHoi CTaTTi pO3KPHUTH B3a€MOBILIHB JICKCHYHUX Ta TPAMAaTHYHUX 3ac00iB HA IPOCOANYHY OpTraHi3alliio mo3u-
TUBHUX Ta HETATUBHUX OI[iIHHUX BHUCJIOBJICHD B XO/Ii aHTIIOMOBHOTO JiaJIOTi9HOTO PalioIUCKYPCY.

[To3uTHBHI Ta HEraTHBHI eMolii BepOaTi3yloThesi 3ac00amMu pi3HUX piBHIB MOBU. OJIMH 3 HAWBAXKIIMBIIINX — L€ €MO-
LiifHO-320apBIIeHa JIEKCHKA: CJIOBA, 1110 MAIOTh EMOTHUBHICTh 200 MOTEHIIITHO eMOTHBHI (X eMOTUBHICTh PO3KPUBAETHCS
B KOHTEKCTi), TOOTO CIYT'YIOTb /ISl Ilepesiadi eMOLIHOro CTaHy MOBIIS i MaroTh TIEBHUH BIUTMB Ha ciyxada. Jlo kia-
Cy eMOIIIHO 3a0apBJICHUX CIIiB BiIIHOCHMO: JIEKCHKY, IO MICTUTH Cy(iKcH cy0’€KTHBHOI OIIHKH i HETaTHBHI IpeQik-
cu (infamous), a TakoX JIEKCHUKY, YTBOPEHY IUIIXOM CIOBOCKIamaHHS (goat-bearded); neKcHKy, IO Ha3WBAE€ eMOIIil
(OCKITIBKH CITOBO 37]aTHE BHUKJIMKATH €MOIIiI0) (rage, fear), eMOLiitHO-OIiHAY JIeKCcUKy (dull, fool), Buryxu (Oh! Ah!);
naitnusi ciosa (damn(ed), devil), 6oxinus ((by) Heaven, God) [3].

OI1liHHI CTPYKTYPH PO3ITI3HAIOTHCS 32 TOTIOMOTOI0 JICKCHYHHX 3aC00iB, Cepe]l SKUX TOJIOBHE Miclle 3aiiMarOTh SKIiCHI
MPUKMETHUKHU TIO3UTUBHOI 1 HETATUBHOI CEMAaHTHKH 3arajibHOI OIIHKHU (HAaNpUKIaa: good, beautiful, fantastic; horrible,
foolish, etc.) i mpuBaTHUX OWIHOK (graceful, tactful; rotten; hysterical, etc.). HacTylmHUMU 3a YaCTOTHICTIO BXKHBAaHHS
OILIIHHO{ JIEKCUKN € TIPUCTIBHUKA MipH i cTyness (terribly, perfectly, extraordinarily, etc.), mo OepyTh y4acTh B BHU-
paKEHHI TO3UTUBHOI T4 HETATHBHOI OIIHKH a00 BXKUBAIOTHCSA B PO iHTEHCH(]IKATOPIB OIIHKH MPU MPUKMETHUKOBI.
SIkicHI IMEHHUKH, JlacKaBi CJI0Ba 1 JAMIUBI CJIOBA, OYMHAIOYH 3 3arajibHOBKHUBAHUX CJIIB 3 HEUTPAIbHUM 3HAUCHHSIM
(fool, scoundrel, beggar) Ta IMEHHUKH, sIKi HECYTh caMi 110 001 CeMy eMOIIIHOT OI[IHKH, K TIO3UTUBHOI (genius, charm,
beauty), Tax 1 HeratuBHOi (brute, devil); nieciioBa i JAi€cIiBHI KOHCTPYKIii HETaTUBHOI 1 TTO3UTUBHOI CEMAHTHUKH (foruin,
tohurt, tofascinate, toadore, etc) [16].

I'.41. Conranuk Big3Haua€e MOJATBHO-OIIHIOBAIBHI CJI0BA IIO3UTHBHOTO Ta HETATHBHOTO CIIpsAMyBaHHA [ 18].

3a BummuBanoro H.B. po3pi3HAIOTH Taki BUAM OIMIHOK: 1) MO3WTHBHA / HETaTWBHA / HEUTpalibHA; 2) 3arajbpHa / IpH-
BaTHa; 3) 00’ekTHBHA / Cy0’€KTHBHA; 4) eMOIliOHAIbHA / PalliOHaIbHA / eMOIIOHAIBHO-PalliOHaIbHA [6].

HImenbo I.H. po3risiiaroun eKCpecuBHO-OIIHHY JIEKCHKY, PO3PI3HSIE CIIOBA, SKi IO3HAYAIOTh ITEBHI MO 1 Iepe-
JKMBAHHSI, MAlOTh EMOIIIHO-OIIIHHI 3HAYESHHS Ta CJI0Ba, EMOIifHa 3HAYUMICTh SIKHX CTBOPIOETHCS 32 JIOTIOMOTOI0 CJIOBO-
TBIPHHUX 3aC00iB; MO-TPETE, CIOBA, B JICKCHYHOMY 3HAYCHHI SKUX MICTUTHCS [IEBHA OLlIHKA MTO3HAYYBAHUX HUMH SIBUIIL
[24].

TTOHATTS OLIHKK PO3IIIAIAETHCS 3 TOUKU 30py TMPOTHCTABJICHHS MO3UTHBHOTO/HETATUBHOI'O BiJIHOIICHHS MOBIIS JIO
aapecara [22]. O.M. MakcroToBa po3ijisi€ OLiHHI CJI0Ba HA TPU TPYIIH:

1) ocoOuCTO-OLiHIOBAIIBHI CJIOBA, Y SKUX OI[IHIOBAaHHS BXOJMTH B ICHOTATHBHE 3HAuUeHHS: good, bad, mistake, evil,
disorder;

2) ormocepeIKOBaHO-OIIHIOBAIBHI CIIOBA, Y SKUX OIIHFOBAHHS € KOMIIOHCHTOM KOHOTAIIIT;

3) acomiaTHBHO-OITIHIOBAJIFHI CIIOBA, AKi 374aTHI BIUIMBATH HA YNTada, ajie He HECYTh OI[iHKU Hi B JICHOTATHBHIH Hi B
KOHOTOTHBHIN CKJIaI0Bil 3HaueHHs [14].
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JocmimKeHHs Ha IEKCHKO-CEMaHTHIHOMY PiBHI PO3MEKOBYIOTH TaKi TPYIH OIiHOK:

OrliHKa MOXE CTOCYBAaTHUCh MOPAJIbHUX aCeKTiB: selfless, cruel; comianbHO-TIpoLIeCYanbHUX: thief, criminal; comianb-
HO-KJIACOBUX: fascist, colonialism.

OuiHHMK KOMITOHEHT BHJIUIETHCS y CJIOBAX KOHKPETHOT OLIHKH (OIIIHKM 3a IMEBHOI0 KOHKPETHOO pucoto). [lo miel
TPYIH BiTHOCHMO OIIHKH 3a:

1) 3oBHImHICTIO: beautiful, handsome, nice, ugly;

2) ocobmmBOCTSIME MOBH: inarticulate, lipping;

3) po3yMOBOI0O HisUTBHICTIO: clever, capable, dull, stupid, silly,

4) xapakTepoM: hot-tempered, active, quiet;

5) BMiHHsSIMY 1 HaBUIKaMU: skilful, expert, experienced.

Ha mopdormoriunoMy piBHI OIIHKY peati3yloTh:

— IPUKMETHUKH good/bad Ta ix cuHOHIMIU: kind, immoral.

— CJIOBA OIIIHKH MPEACTaBICHI IPUCITIBHUKAMH, SKi YTBOPHIIHCS BiJl MPUKMETHUKIB: good/bad, Tobto well/badly;

— IMCHHHUKOBI OIIIHKY TUILY: nonsense, fool, idiot;

— CJIOBA OLIIHKH MPEJICTABJICHI JIIECIOBAMU, K1 IEPEIAI0Th HEraTHBHI/TIO3UTHBHI BifHOIICHHS: [ike, love, enjoy, hate,
disapprove.

OTxe, clIOBa OLIHKH PEaTi3ylOThCs PI3HUMH MOPQOJIOTIYHIUMHU KaTEropisMH: NMPUKMETHUKAMH, TPHCITIBHUKAMH,
IMEHHUKaMH 1 JiiecrioBaMu. JJOMiHYIOYNM 3HAYEHHSM IIPH LIbOMY € BUPaKCHHS TO3UTHBHOTO YH HEIaTHBHOI'O CTABJICHHS
JI0 03HAYyBAHOTO JaHUM CJIOBOM (y BHIAJKy IMEHHHKA), 00 10 03HAUyBaHOTO Cy0’€KTa, 3 SIKMM CIIOTyJaeThCs CIIOBO-
OIIIHKA, BUPAKCHE IMCHHUKOM, TIPUCIIIBHUKOM a00 aiecioBoM [17].

BupaxeHHs pi3HHX BHJIIB OLIHOK JIOCSTAE€ThCS CIIBBIJIHOIICHHSM JIEKCUYHUX, IPAMaTUYHUX Ta IHTOHALIHHMX 3a-
co0iB, 110 pealti3yloThcs B iHPOPMAIiHIN CTPYKTYpi TEKCTy ofHOYacHO. [IpoTe, B ps/i BUNAAKIB IHTOHALS € OJHUM 3
OCHOBHHX 3ac00iB BUpaXeHH:I OLiHKH [ 1 6]. [HTOHAMINHA ccTeMa MOBH O1IBIII pyXoMa HiXK T'paMaTH4Ha, TOMY 3HauCHHS,
10 BUPAXKAIOTHCS IHTOHAIIEI0, MOXKYTh O€3MOCEPEIHBO BiMOBIIATH KOHKPETHIM LUTSIM CIUTKYBaHHsM [21].

[HTOHAIIIS 3aBXKIM HAKJIANAETHCS HA CHHTAKCHYHY CTPYKTYpPY 1 JIGKCHYHUI CKJIaJ BUCTIOBIeHHS. OnHa i Ta K cama
JICKCUKO-TpaMaTHYHa CTPYKTYPa MOKE MaTH Pi3HHN 3MICT B 3aJIGKHOCTI BiJl TOTO, 3 KO IHTOHAIII€I0 BOHA BUMOBJICHA
[15]. Inronamnis, cama o co0i, 11e MOTYTHIH 3aci0 nmepenayi BeJIMKOI raMH TepIl 3a Bce eKCIPECHBHO-MOJIAIBHUX 3Ha-
YeHb 1 1X BIATIHKIB. [HTOHANINHI OJJMHUIII — 1€ BITHOCHO BHOKPEMJICHHI, CYIyTHI 3acO0OM B MOBJICHHEBIH JisttbHOCTI [ 19].

3 TOYKH 30py BHBUCHHS iHTOHAI[IT TOTPIOHO BIIMITHTH, 110 B PS/Ii BUMAIKIB TSI PO3KPHUTTS 3MICTY caMOi iIHTOHAIIIT
MOTPiOHO BPaxOBYBAaTH 3aCO0M CHHTAKCHUCY 1 Jiekcuku [23]. [HTOHAIIS SBIIsSE COOOI0 CHCTEMY JIIHTBICTUYHUX OMHHIB
0COOJMBOTO PiBHSI MOBHOI CHCTEMH. |HTOHAIIIA peaTi3yeThCsl B BUCIOBICHHI, K€ SBISETHCS OCHOBHOIO OJUHHIICIO KO-
myHikatii [21]. “InToHAIs MPAKTUYHO O3BOJISIE BUPAXKATH BCI HAII MOYYTTS, YMKH, BOJILOBI YCTPEMIIIHHS HE TIIBKA
pa3oM 3i cJI0BOM, ajie i ompiy oro, a iHkosu i ycymeped iiomy” [13, ¢. 27]. Ha nymky Cosornyk JI.B., came iHnToHAaIIiiTHE
3a0apBIICHHS HA/Ia€ OJJTHOMY H TOMY K 32 CEMaHTHKOIO Ta CTPYKTYPOIO BUCJIOBJIEHHIO 3HAYEHHS TOTO Y1 1HIIIOTO MOBJICH-
HEBOTO aKTy B yCHOMY crinkyBanHi [20].

B camoMy 3araibHOMY BHIJISIIi MOBJICHHEBY IHTOHALIIIO MOJKHA BU3HAYUTHU K CYKYIHICTb CHCTEMHO O0yMOBJICHHX
MIPOCOANYHHUX XaPAKTEPUCTUK MOBH, JI0 SIKHX BIJHOCSATHCS YaCTOTAa OCHOBHOT'O TOHY, IHTEHCHUBHICTB 1 JOBroTa, 110 B
TUIaH1 CIIPUIHSITTS BIATIOBIIA€ MEIIOJJMYHOMY, CUIIOBOMY (TY4YHICTh) 1 TeMIOpalibHOMY KoMIToHeHTaM. CHCTeMHHN MiAXi/
JI0 BUBYEHHS 1HTOHALIi repeadadae KOMIIEKCHHH, IHTErPOBAaHUN PO3IJISL IPOCOIUYHHUX XapaKTEPUCTUK MOBJICHHSI SIK
exunoro 1inoro [11]. TIpu 3MiHI cTyneHs eMOIiiHOI HACHYEHOCTI BUCIIOBIICHb IPOBIHOT poi HaOyBalOTh Taki IHTOHA-
LiiTHI KOMIOHEHTH SIK MOoAn(iKalii TOHAIBHUX XapaKTEPHUCTHK, Tay3alis, [y9HICTb, TEMII, BEIMYHHA TOHAIBLHOTO IHTEp-
BaJy MiX a00 mepes TepMiHAFHOI YaCTHHOIO 1 SPOM Ta Ha MEXKi CHHTArM, TOHAIBHUH Jiama3oH SIepHOro TOHY 1 Bei€i
irToHOTpyTH [2]. IlopyIIeHHs KOPEKTHOI MPOCOIMYHOI OpraHi3allii MOBICHHS HE JIUIIE 3HIDKY€E HOTro BHpa3HIiCTh, ajie
1 9acTO MPU3BOJHTH JI0 HEAJCKBATHOTO TIYMAUCHHS 3MICTY BHCJIOBJICHHS Ta Pi3KOT0 3HIKEHHS €()eKTUBHOCTI ITOBHO-
uiHHOro cniyikyBaHHs[ 1]. [HTOHAIisI MOBJIEHHS € (DYHKI[IOHAJILHOIO JOMIHAHTOIO YCIIITHOCTI MOBJIICHHEBOI KOMYHIKaIi1
panioiHTepB 10, 0 Ha0yBa€ TAKUX O3HAK SIK TUHAMIUHICTh, PUTMIUHICTB, HIBUAKICTH Ta 3BYYHICTH [5].

TeMm MOBIICHHS yYacHHUKIB PaJiOiHTEPB 10 € BaXIIMBUM ITOKa3HUKOM PIiBHS X KOMIIETEHTHOCTI Y NMUTAHHI, 10 00-
TOBOPIOETHCS: PiBEHb KOMIETEHTHOCTI JIIHIHHO MpOrnopuiiiHuil Temirty MoBiieHHs. TemIl MOBJICHHS € BEKTOPOM HacTa-
HOBJICHHS Ha ITO3UTHBHE, 100pO3UWINBE a00 HEraTHBHE CTABJICHHS JI0 CIIIBPO3MOBHHKA. BHCOKHIT TeMIT MOBIICHHS OLi-
HIOETBCSI SIK OUIBII MO3UTUBHUHN y TIOPIBHSIHHI 3 HU3bKUM, NOBUIbHUM [27, c. 82]. Ilpu nepenaui ocHoBHOI iH(opMmalrii
y MOBJICHHI YYaCHHKIB Pa/iioOiHTEpB’I0 BiI0OYBa€ThCS YNOBUIbHEHHS Temily. Lle mosicHIOeTbCs TUM, L0 BiJOyBa€eThCs
oopmieHHS 1J1e, sika MICTUTh HOBY KOMYHIKaTHBHO aKTyallbHy 1H(opMallito, o0 rnojgana iHdopmaiist Mana J10CTaTHIO
CHJIy BIUIUBY Ha ayJUTOpil0. YTIOBUILHEHHS TEMITy MOBJICHHS Ha JESIKMX BXIIMBHUX 1H(OOPMATUBHO AKTyaJIbHUX YaCTH-
HaX TEKCTY J03BOJIIE CITyXadyaM pO3MEKOBYBAaTH OCHOBHY Ta (OHOBY iH(opMmarito. TakuM 4rHOM, IHTOHAIIS ITiIBHUIY€E
nparMaia(opMaTHBHUN TIOTEHITiaT BUCIOBICHb MOBIIIB.

Hanpuknan: Dawn: Y Energy %supplies are a “problem for °China, | Chinese %energy °imports are the “main
°driver behind NVrecent _spikes in ¥ oil °prices. ©® There's an increasing possibility of °”drought in the Vnorth of the
°country %which {could %threaten N/ food pro°duction, ® the po "litical situation has been _quiet for % some °time {now,
in the Vcities at °least, [ but a “down°turn in the e°conomy could “threaten °this. @ These are just a _ few of the %things
that could %go °wrongn [30; 31]. -

OnHuM i3 OCHOBHHX 3ac00iB iH(pOpMAIIifHOT cerMeHTaIlii MOBJIEHHS € IPOCOAMYHA T1ay3a, sIKa BUCTYTIAE K 3aci0 uie-
HYBaHHSI MOBHOTO MOTOKY [5]. [lepeHacnueHHs MOBIICHHSI KOMYHIKaHTIB Iay3aMi CTBOPIOE HECHIPUSITIINBI YMOBH CIIPHIA-
HATTS iHpOpMallii, OTPUMY€E HEraTHBHY OILIIHKY 3 OOKY pajiociryXadiB sk MOBJICHHS “HEJIOBIpJIMBE, XBUIIIOIOUE, 1i703pije,
TPUBOXKHE, cepANTE, 3HEeBaxIUBe” [26, c. 14].

3a BU3HAUCHHSIM CyYacHUX YKpaiHChKkHX (oHeTHcTiB ([{Bopskenbkoi M.II., Kamutun A.A., Banirypu O.P., IllTakinoi
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JI.A.) ¢ppa3oBuii HaroxoOC SIK KOMIIOHEHT iHTOHAIII CIIYTYy€ I BUAIJICHHS CEMAaHTHIHO HABaroMiIIoro CJioBa y BHCIIOB-
JICHH] 4M HOT0 4acTHHI, MOXKE MMOBHICTIO 3MIHIOBATH 3HAYEHHS CJIOBA YU BHCJIOBJICHHS, HAIal0UH M MTO3UTHBHUX YH He-
raTUBHUX KOHOTALIii.

Hanpuknao: Dr: Well, if we're summing up I'll keep it brief. “Too Ymuch Y bottle-feeding, [ an ob ’session with
cleanliness, [”too ¥ few germs and “too ¥ many con¥venience ° foods, ["too Vlittle %fresh °fruit and veg and an a¥'buse
of out-of-%season °food ¥ all-year-°round, /"too Ymany vaccinations and Valtogether “far “too Vmuch _stressM[28; 29].

OnHOO 3 HAMMOMITHIIIMX O3HAK MPOCOAMYHOT opraHizaiii poHOBOI iHpOpMallii € BUKOPUCTAHHS JIPYTOPSIIHOTO Ha-
rojIocy Ha HMU3bKOMY TOHQJILHOMY DiBHI. MOBISIM MpUTaMaHHa TEHJISHIIS 10 3HMKYBAaHHS I'YYHOCTI PU BUMOBI MEHIII
Ba)KJIMBUX CJIIB IPUCKOPCHHS TEMITy MOBJICHHS [5].

[Ipoconuuni 3aco0u, sIK BiJOMO, CKJIaIal0Th HA/ICETMEHTHHUHI PiBEHb MOBJICHHS, OPS/]] 3 IHIINMH MOBHUMH 3aC00aMH,
(hOpMYIOTE CTPYKTYPY, CTHIIb TEKCTY, BiIOOPaXKaroTh HOTO KOMYHIKATHBHI 1 TparMaTidHi ocooiamuBocTi. [Ipoconnaanmu
3aco0aMi MOBH TIepeIacThCsl KOMYHIKaTHBHA OIliHKa TEKCTOBHX BiJpi3KiB, came IIi 3aCO0M € 00O0B’SI3KOBHM €IIEMEHTOM
JUTS CTBOPEHHS IIUTICHOCTI 1 3B’I3HOCTI 03ByYEHOTO TEKCTY.

Takum 9MHOM, B aKTyasi3allil OI[iIHHUX BHCJIOBJICHb 3aIisiHI BCi 3aCO0M MOBH: JICKCHYHI, FPaMaTU4Hi, IHTOHALINHI,
[IPOTE 1HKOJIM, IHTOHALLISI BUSIBIISIETHCS €AMHUM 3aCO00M JIOCSITHEHHSI KOMYHIKaTHBHO-IIparMaTHYHUX 11JI€i MOBIIS.
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